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ANATTALAKKHAðA  

SUTTA  

O OBILJEĢJU NE-SEBE 

  

(Sa½yutta -nik±ya XXII, 59)    Iz Zbirke govora stavljenih skupa  

XXII, 59       

  

  Eva½ me sutta½.    Ovako sam ļuo. 

Eka½ samaya½ Bhagav±  Jednom je prigodom Bogoviti boravio 

B±r±ºasiya½ viharati  u gaju jelena zvanom Silazak Vidjelaca 

Isipatane Migad±ye. Tatra kho  pokraj Benaresa. Tamo je on oslovio 

Bhagav± pañca vaggiya bhikkh³  skupinu od pet isposnika:òIsposnici! ñ
i
 

±mantesi -  bhikkhavo ti. bhadante  òO, Ġtovani!ò- Ti su isposnici prema Bo- 

ti te bhikkh³ Bhagavato paccas -  govitom otvorili sluh, a Bogoviti 

sosu½. Bhagav± etad avoca - je govorio ovako: 

  

R³pa½ bhikkhave anatt±. R³pa½  ñIsposnici, obliļje je ne-Sebe. Da je 

ca h´ida½ bhikkhave att± abhavi - ovo obliļje, isposnici, Sebe, ne bi ovo 

ssa nayida½ r³pa½ ±b±dh±ya  obliļje vodilo ka povredi, dostiglo bi se 

sa½vatteyya labbhetha ca r³pe - sa obliļjem (sljedeĺe): òNeka mi obliļje 

eva½ me r³ pa½ hotu, eva½ me  bude takvo. Neka mi obliļje ne bude 

r³pa½ m± ahos² ti. Yasm± ca kho  takvo.ò Buduĺi da je obliļje, isposnici, 

bhikkhave r³pa½ anatt± tasm±  ne-Sebe, to obliļje vodi ka povredi, 

r³pa½ ±b±dh±ya sa½vattati na  pa se ne postiģe sa obliļjem: òTakvo neka 

ca labbhati r³pe - eva½ me r³pa½  mi bude obliļje. Takvo neka mi ne bude 

hotu eva½ me r³pa½ m± ahos² ti.  obliļje.ò 

  

Vedan± bhikkhave anatt±. Vedan±  Isposnici, osjeĺaj je  ne-Sebe . Da je  

ca h¬idaÕ bhikkhave attÉ abhavi-  ovaj osjeĺaj, isposnici, Sebe, ne bi ovaj 

ssa nayida½ vedan± ±b±dh±ya  osjeĺaj vodio ka povredi, dostiglo bi se 

sa½vatteyya labbhetha ca vedan± - sa osjeĺajem (sljedeĺe): òNeka mi  

ya - eva½ me vedan± hotu, eva½  osjeĺaj bude takav. Neka mi osjeĺaj  

me vedan± m± ahos² ti. Yasm± ca  ne bude takav.ò Buduĺi da je osjeĺaj,  

kho bhikkhave vedan± anatt±  isposnici, ne-Sebe, to osjeĺaj vodi  

tasm± vedan± ±b±dh±ya sa½vat - ka povredi, pa se ne postiģe sa  

tati na ca labbhati vedan±ya - eva½  osjeĺajem: òTakav neka mi bude 

me vedan ± hotu eva½ me vedan±  osjeĺaj. Takav neka mi 

m± ahos² ti.  ne bude osjeĺaj.ò 

  

Saññ± bhikkhave anatt±. Saññ±  Isposnici, zamjedba je ne-Sebe. Da je 
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ca h¬idaÕ bhikkhave attÉ abhavi-  ova zamjedba , isposnici, Sebe, ne bi  

ssa nayida½ saññ± ±b±dh±ya  ova zamjedba vodila ka povredi, dostiglo  

sa½vatteyya labbhetha ca saññ± - bi se sa zamjedbom (sljedeĺe): òNeka mi  

ya - eva½ me saññ± hotu, eva½  zamjedba bude takva. Neka mi zamjedba  

me saññ± m± ahos² ti. Yasm± ca  ne bude takva.ò Buduĺi da je zamjedba,  

kho bhikkhave saññ± anatt±  isposnici, ne-Sebe, to zamjedba vodi  

tasm± saññ± ±b±dh±ya sa½vat - ka povredi, pa se ne postiģe sa  

tati na ca labbhati saññ±ya - eva½  zamjedbom: òTakva neka mi bude 

me saññ± hotu eva½ me saññ±  zamjedba. Takva neka mi  

m± ahos² ti.  ne bude zamjedba.ò 

  

Saªkh±r± bhikkhave anatt±. Saª - Isposnici, voljne ustrojnice su ne-Sebe. 

khÉrÉ ca h¬idaÕ bhikkhave attÉ  Da su ove voljne ustrojnice, isposnici , 

abhavissa½su na ime saªkh±r±  Sebe, ne bi ove voljne ustrojnice vodi- 

±b±dh±ya sa½vatteyyu½ labbhetha  le ka povredi, dostiglo bi se s voljnim  

ca saªkh±resu - eva½ me saªkh±r±  ustrojnicama (sljedeĺe): ñNeka mi voljne  

hontu eva½ me saªkh±r± m± ahe - ustrojnice budu takve, neka mi voljne  

su½ ti. Yasm± ca kho bhikkhave  ustrojnice ne budu takve.ò Buduĺi da su,  

saªkh±r± anatt± tasm±  saªkh±r±  isposnici, voljne ustrojnice ne-Sebe, to  

±b±dh±ya sa½vattanti na ca  voljne ustrojnice vode ka povredi, ne  

labbhati saªkh±resu - eva½ me  dostiģe se s voljnim ustrojnicama: òTakve  

saªkh±r± hontu eva½ me saªkh±r±  neka mi budu voljne ustrojnice, takve  

m± ahesu½ ti.  neka mi ne budu voljne ustrojnice.ò 

  

Viññ±ºa½ bhikkhave anatt±. Viññ± - Isposnici, svijest je ne-Sebe. Da je  

ÒaÕ ca h¬idaÕ bhikkhave attÉ   ova svijest, isposnici, Sebe, ne bi ova 

abhavissa nayida½ viññ±ºa½ ±b± - svijest vodila ka povredi, dostiglo bi se 

dh±ya sa½vatteyya labbhetha ca  sa svijeġĺu (sljedeĺe): òNeka mi  

viññ±ºe - eva½ me vedan± hotu,  svijest bude takva. Neka mi svijest 

eva½ me vedan± m± ahos² ti.  ne bude takva.ò Buduĺi da je svijest,  

Yasm± kho bhikkhave viññ±ºa½  isposnici, ne-Sebe, to svijest vodi  

anatt± tasm± viñ ñ±ºa½ ±b±dh±ya  ka povredi, pa se ne postiģe sa  

sa½vattati na ca labbhati viññ±ne -  svijeġĺu: òTakva neka mi bude 

eva½ me viññ±ºa½ hotu eva½ me  svijest. Takva neka mi 

viññ±ºa½ m± ahos² ti.  ne bude svijest.ò 

  

Ta½ ki½ maññatha bhikkhave r³ - A ġto mislite o ovom, isposnici? Je li  

pa½ nicca½ v± anicca½ v± ti. Anic - obliļje stalno ili nestalno? Nestalno, Go-  
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caÕ bhante. YaÕ pan¬ ÉniccaÕ duk- spodine. A ono ġto je nestalno je li bolno  

kha½ v± ta½ sukha½ v± ti. Duk kha½  ili ugodno?  Bolno je, Gospodine. A ono 

bhante. YaÕ pan¬ ÉniccaÕ  dukkhaÕ  ġto je nestalno, bolno i podloģno promje- 

vipariº±madhamma½ kalla½ nu ta½  ni je li dobro to shvaĺati (ovako): 

samanupassitu½ -eta½ mama eso  ñTo je moje. To sam ja. To je moje 

«ham asmi eso me attÉ ti.  No h¬etaÕ Sebe.ò? 

bhante.  ñNije, Gospodine.ò 

  

Ta½ ki½ maññatha bhikkhave  A ġto mislite o ovom, isposnici? Je li  

vedan± nicc± v± anicc± v± ti. Anic - osjeĺaj stalan ili nestalan? Nestalan, Go-  

cÉ bhante. YÉ pan¬ ÉniccÉ duk - spodine. A ono ġto je nestalno je li bolno  

kh± v± ta½ sukh± v± ti. Dukkh±  ili ugodno?  Bolno je, Gospodine. A ono 

bhante. YaÕ pan¬ ÉniccÉ  dukkhÉ  ġto je nestalno, bolno i podloģno promje- 

vipariº±madhamm± kalla½ nu ta½  ni je li dobro to shvaĺati (ovako): 

samanupassitu½ - eta½ mama eso  ñTo je moje. To sam ja. To je moje 

«ham asmi eso me attÉ ti.  No h¬etaÕ  Sebe.ò?. 

bhante.  ñNije, Gospodine.ò 

  

Ta½ ki½ maññatha bhikkhave  A ġto mislite o ovom, isposnici? Je li  

saññ± nicc± v± anicc± v± ti. An ic- zamjedba stalna ili nestalna? Nestalna,   

cÉ bhante. YÉ pan¬ ÉniccÉ duk- Gospodine. A ono ġto je nestalno je li  

kh± v± ta½ sukh± v± ti. Dukkh±  bolno ili ugodno?  Bolno je, Gospodine.  

bhante. YaÕ pan¬ ÉniccÉ  dukkhÉ  A ono ġto je nestalno, bolno i podloģno  

vipariº±madhamm± kalla½ nu ta½  promjeni je li dobro to shvaĺati (ovako): 

samanupassitu½ - eta½ mama eso  ñTo je moje. To sam ja. To je moje 

«ham asmi eso me attÉ ti.  No h¬etaÕ  Sebe.ò?. 

bhante.  ñNije, Gospodine.ò 

  

Ta½ ki½ maññatha bhikkhav e  A ġto mislite o ovom, isposnici? Jesu li 

saªkh±r± nicc± v± anicc± v± ti.  voljne ustrojnice stalne ili nestalne? Ne- 

AniccÉ bhante. YÉ pan¬ ÉniccÉ  stalne, Gospodine. A ono ġto je nestalno 

dukkh± v± ta½ sukh± v± ti.  je li bolno ili ugodno? Bolno je, Gospodi-  

DukkhÉ bhante. YaÕ pan¬ Énic- ne. A ono ġto je nestalno, bolno i  

c± dukkh± vipariº±madhamm±  podloģno promjeni je li dobro to  

kalla½ nu ta½ samanupassitu½ -  shvaĺati (ovako):  

etaÕ mama eso «ham  ñTo je moje. To sam ja. 

asmi eso me att± ti.  To je moje Sebe?ò 

No h¬etaÕ bhante. ñNije, Gospodine.ò 
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Ta½ ki½ maññatha  bhikkhave viññ± - A ġto mislite o ovom, isposnici? Je li  

ºa½ nicca½ v± anicca½ v± ti. Anic - svijest stalna ili nestalna? Nestalna, Go-  

caÕ bhante. YaÕ pan¬ ÉniccaÕ duk- spodine. A ono ġto je nestalno je li bolno  

kha½ v± ta½ sukha½ v± ti. Dukkha½  ili ugodno?  Bolno je, Gospodine. A ono 

bhante. YaÕ pan¬ ÉniccaÕ  dukkhaÕ  ġto je nestalno, bolno i podloģno promje- 

vipariº±madhamma½ kalla½ nu ta½  ni je li dobro to shvaĺati (ovako): 

samanupassitu½ -eta½ mama eso  ñTo je moje. To sam ja. To je moje 

«ham asmi eso me attÉ ti.  No h¬etaÕ  Sebe.ò?. 

bhante.  ñNije, Gospodine.ò 

  

TasmÉ «tiha bhikkhave yaÕ kiÕci rË- Zato doista, isposnici, koje god da obliļje 

pa½ at²t±n±gatapaccuppanna½ aj - opstoji, bilo proġlo, bilo buduĺe, bilo sa- 

jhata½ v± bahiddh± v± o¼±rika½ v±  daġnje, bilo unutarnje, bilo vanjsko, bilo 

sukhuma½ v± h²na½ v± paº²ta½ v±  grubo, bilo profinjeno, bilo nisko , bilo  

ya½ d³re v± santike v± sabba½ ta½  uzviġeno, bilo udaljeno ili bilo blisko,  

r³pa½ - n¬etaÕ mama n¬eso¬ham  svako takvo obliļje treba vidjeti sa ispra- 

asmi na m¬eso attÉ ti- eva½ eta½  vnom spoznajom onako kako jest: ñTo  

yath±bh³ta½ sammappaññ±ya  nije moje. To nisam ja. To nije moje 

daµµhabba½. Sebe.ò, 

  

TasmÉ «tiha bhikkhave yÉ kÉci ve- Zato doista, isposnici, koji god da osjeĺaj 

dan± at²t±n±gatapaccuppann± aj - opstoji, bilo proġli, bilo buduĺi, bilo sa- 

jhat± v± bahiddh± v± o¼±rik± v±  daġnji, bilo unutarnji, bilo vanjski, bilo 

sukhum± v± h²n± v± paº²t± v±  grubi, bilo profinjeni, bilo niski , bilo  

y± d³re v± santike v± sabb± s±  uzviġeni, bilo udaljeni ili bilo bliski, sva- 

vedan± - n¬etaÕ mama n¬eso¬ham  ki takav osjeĺaj treba vidjeti sa ispra- 

asmi na m¬eso attÉ ti- eva½ eta½  vnom spoznajom onako kako jest: ñTo  

yath±bh³ta½ sammappaññ±ya  nije moje. To nisam ja. To nije moje 

daµµhabba½. Sebe.ò 

  

TasmÉ «tiha bhikkhave yÉ kÉci saĉ- Zato doista, isposnici, koja god da  

ñ±  at²t±n±gatapaccuppann± aj - zamjedba opstoji, bilo proġla, bilo  

jhat± v± bahiddh± v± o¼±rik± v±  buduĺa, bilo sadaġnja, bilo unutarnja,  

sukhum± v± h²n± v± paº²t± v±  bilo vanjska, bilo gruba, bilo profinjena,  

y± d³re v± santike v± sabb± s±  bilo niska , bilo uzviġena, bilo udaljena 

saññ± - n¬etaÕ mama n¬eso¬ham  ili bilo bliska, svaku takvu zamjedbu  

asmi na m¬eso attÉ ti- eva½ eta½  treba vidjeti sa ispravnom spoznajom  

yath±bh³ta½ sammappaññ±ya  onako kako jest: ñTo nije moje.  
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daµµhabba½. To nisam ja. To nije moje Sebe.ò 

  

TasmÉ «tiha bhikkhave ye keci saÂ- Zato doista, isposnici, koje god da voljne 

kh±r± at²t±n±gatapaccuppann± aj - ustrojnice opstoje, bilo proġle, bilo budu- 

jhat± v± bahiddh± v± o¼±rik± v±  ĺe, bilo sadaġnje, bilo unutarnje, bilo va- 

sukhum± v± h²n± v± paº²t± v±  njske, bilo grube, bilo profinjene, bilo ni- 

ye d³re v± santike v± sabbe te  ske, bilo uzviġene, bilo udaljene ili bilo 

saªkh±r± - n¬ete mama n¬eso¬ham bliske, sve se takve voljne ustrojnice tre- 

asmi na m¬eso attÉ ti- eva½ eta½  baju vidjeti sa ispravnom spoznajom ona- 

yath±bh³ta½ sammappaññ±ya  ko kako jest: ñTo nije moje. To nisam ja. 

daµµhabba½.  To nije moje Sebe.ò 

  

TasmÉ «tiha bhikkhave ya½ ki½ci vi - Zato doista, isposnici, koja god da svijest 

ññ±ºa½ at²t±n±gatapaccuppanna½  opstoji, bilo proġla, bilo buduĺa, bilo sa- 

ajjhata½ v± bahiddh± v± o¼±rika½ v±  daġnja, bilo unutarnja, bilo vanjska, bilo 

sukhuma½ v± h²na½ v± paº²ta½ v±  gruba, bilo profinjena, bilo niska , bilo  

ya½ d³re v± santike v± sabba½ ta½  uzviġena, bilo udaljena ili bilo bliska,  

viññ±ºa½ - n¬etaÕ mama n¬eso¬ham  svaku takvu svijest treba vidjeti sa ispra- 

asmi na m¬eso attÉ ti- eva½ eta½  vnom spoznajom onako kako jest: ñTo  

yath±bh³ta½ sammappaññ±ya  nije moje. To nisam ja. To nije moje 

daµµhabba½. Sebe.ò 

   

Eva½ passa½ bhikkhave sutav±  A uļen i plemenit Ġravaka, isposnici, 

ariya s±v±ko r³pasmi½ pi nibbindati  uviĽajuĺi tako, otklanja se od obliļja, 

vedan±ya pi nibbindati  otklanja se od osjeĺaja, otklanja se od 

saññ±ya pi nibbindati   zamjedbe, otklanja se od voljnih ustrojni- 

saªkh±resu pi nibbindati.  ca, otklanja se od svijesti. Otklonjen on 

viññ±ºasmi½ pi nibbindati.  se obestraġĺuje. Bestrasan on se oslobaĽa.  

Nibbinda½ virajjati. Vir±g± vimuccati.  U osloboĽenom je znanje: ñJa sam  

Vimuttasmi½ vimutta½ ti ñ±ºa½ hoti -  slobodan! Uniġteno je roĽenje, pro- 

kh²n± j±ti vusita½ brahmacariya½  ģivljen je sveti ģivot, uļinjeno je ono  

kata½karaº²ya½  n±para ½  ġto treba biti uļinjeno.Dalje se ne ide, 

itthatt±y± ti paj±n±ti.  niti ne spoznaje. òò 

  

Ida½ avoca Bhagav±. Attaman± pa - Ovako je govorio Bogoviti. A skupina se  

ñca vaggiy± bhikkh³ Bhagavato bh± - od pet isposnika uzdignuta duha razvese- 

sita½ abhi nandu½ ti. Imasmi½ ca  lila rijeļima Bogovitoga. Dok je  

pana vayy±karaºasmi½ bhaññam± -  izgovarao ovo izlaganje, svijesti su  
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ne pañca vaggiy±na½ bhikkh³na½  se petorice isposnika ove skupine  

anup±d±ya ±savehi citt±n i vimuc - oslobodile strujanja bez prianjanja za  

ci½su.  ovaj svijet. 

  

Tena kho pana samayena cha loke  Otada je bilo ġest utinulih 

arahanto hont² ti.  na svijetu. 
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i
   Petorica isposnika su Kondañña, (Aññ Ǖ Kondañña), Bhaddiya, Vappa, Mah ǕnǕma 

i  Assaji.  

Kondañña je prvi od petorice do ģivio probu Ľenje. Bio je prisutan na dan sve ļanosti 

davanja imena nako n Gotaminog ro Ľenja. Bio je najmla Ľi od osmorice brahmana 

koji su prisustvovali sve ļanosti. Bhaddiya, Vappa, Mah ǕnǕma i Assaji sinovi su 

ostalih brahmana koji su nazo ļili sveļanosti davanja imena nakon njegovog ro Ľenja. 

Oļevi su im savjetovali da prate Got amu, ako on napusti svjetovan ģivot .  
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